
International guide to literature on film [Tom
Costello]

Autor(en): Basset, Martine

Objekttyp: BookReview

Zeitschrift: Arbido

Band (Jahr): 10 (1995)

Heft 7-8

PDF erstellt am: 02.06.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch



ZOOM

LES FILMS TIRÉS D'ŒUVRES LITTÉRAIRES

/reterreatioreaïguide to literature on/ïZm / ecZ. Z>y Tom CosteZZo. - Loudon, etc. :

Botvfcer-Saur, 1994. - XLZZZ, 388 p. ; 24 cm.

En 1995, année de commémoration
du premier centenaire du cinéma, les

publications relatives au septième art
sont foison. «JnterncitionaZ guide to
Ziferature on/ïZm» est assurément
l'une des premières à paraître à cette
occasion. Cet ouvrage se présente
comme un dictionnaire des œuvres
littéraires significatives ayant donné
naissance à un film. Le travail était
titanescjue et il convenait pour cela de

circonscrire les limites.

L'ouvrage recense donc toutes les

adaptations d'œuvres littéraires
significatives filmées durant la période
1930-1991. A la fin des années 20,
l'avènement du cinéma parlant a per-
mis de mieux juger de la qualité de

l'adap-tation d'une œuvre littéraire;
cela explique que les films muets ne
soient pas retenus, à l'exception de

quelques-uns.

Les auteurs ont été choisis d'après
leur mérite littéraire indépendamment
de tout autre critère. Les pseudonymes
ne sont pas oubliés, ainsi, par exemple,
«Karen Blixen» fait l'objet d'un ren-
voi à «Isak Dinesen». Les coauteurs,
lorsqu'ils sont connus, sont joints aux
auteurs. Les noms des auteurs et

metteurs en scène ainsi que les titres
d'œuvres et de films apparaissent en
caractères gras, ce qui les rend plus
rapidement accessibles.

Les titres apparaissent généralement
dans leur langue de publication suivis
de la traduction ou de variantes de

titres en anglais. Quelques rares excep-
tions existent, ainsi le «Festin tZe Ba
Ziette» de la même Isak Dinesen figure
sous son titre d'origine anglais «Ba-
bette's/east» suivi de la traduction
danoise «BuZrettes gaesfeZuuZ».

La présentation des références se

fait sur une double page. La page de

gauche offre un numéro d'ordre suivi

du nom de l'auteur de sa nationalité,
de la forme du texte (roman, pièce,
nouvelle, etc.), du titre de l'œuvre et
de sa date de publication. En regard,
la page de droite offre le même numéro
d'ordre, suivi du titre du film adapté
de l'œuvre littéraire d'origine, le pays
de production, la date de sortie du
film, le nom du metteur en scène

et la durée du film.

Le corps de l'ouvrage est précédé d'un
guide de l'utilisateur très clair qui
explicite à la fois sa genèse et son utili-
sation. Il est suivi d'un index des titres
de films puis d'un index des titres
d'œuvres littéraires qui renvoyent tous
deux aux numéros d'ordre du classe-

ment.

Enfin, on trouve une bibliographie
substantielle d'ouvrages de référence
essentiellement en anglais concernant
la littérature et le cinéma.

C'est un ouvrage très complet qui con-
tient les références de 7 500 films réa-
lisés d'après plus de 5 000 œuvres
littéraires.

La présentation en est agréable même
si l'on peut regretter une typographie
un peu petite: l'ouvrage aurait mérité
d'être présenté en plusieurs volumes.

» Z/ifcr/iafio/iaZ guide to literature
on /ïZ/n» sera un instrument précieux
pour les bibliothécaires et documen-
talistes qui travaillent dans le domaine
littéraire ou cinématographique, mais

également pour les cinéphiles qui,
jusqu'alors, ne possédaient pas un
tel recueil pour retrouver les titres
d'œuvres littéraires ayant donné nais-
sance à des œuvres cinématographiques.

Martine Basset
Institut itniuersifaire de Ziaufes études
fnfernationaZes - Genève

BLOC-DOC

Les ALS grossissent - Les Archives

littéraires suisses (ALS) ont l'an passé

considérablement agrandi leurs collec-

tions. Elles enregistrent les entrées des

fonds Hans-Rudolf Hilty, Hans Walter,
Heinz Weder, Maria Waser et des

archives de Gion Deplazes. Les ALS ont

également acquis l'important fonds

Rilke du professeur Cornélius Ouwe-

hand. Cette institution de la Biblio-

thèque nationale suisse a été crée

grâce à Friedrich Dürrenmatt (1921-

1990). En effet, par volonté testamen-

taire, ce dernier a fait don de ses

archives à condition que soient fondées

des Archives littéraires nationales. Ins-

tallées dès janvier 1991 à la BNS, les

ALS comprennent aujourd'hui quelque

70 fonds dans les quatre langues na-

tionales. /comm

(Source: Office fédéral de la culture)

I Einslein & Co. - Bundespräsident

Villiger durfte von den Töchtern des

Industriellen Georg Heberlein die Auto-

graphensammlung ihres Vaters als

Geschenk für die Eidgenössische Mil-

itärbibliothek in Empfang nehmen. Zu

Ehren des Sammlers wurde der Lese-

saal der Militärbibliothek im Bunde-

shaus Ost in "Dr.-Georg-Heberlein-
Saal" umbenannt. Die Sammlung ent-

hält Schriftstücke von berühmten Per-

sönlichkeiten wie Wallenstein, Dufour,

Keller, Einstein oder Kennedy. Die Au-

tographen sollen auf einer Datenbank

erfasst und die handschriftlichen Doku-

mente umgeschrieben werden. Der

Wert der Autographen für die

Forschung besteht auch darin, dass die

Originalschriftstücke bisher nicht pu-
bliziert worden sind.

(Que//e; St. Ga//er Tagb/aft, 3.5.95)
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